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A2025 LL

Démontage automatique avec la technologie “Leva la leva” (Sans levier)
Tradition et innovation réunies dans un produit fiable et performant

Desmontadora de neumáticos automática con tecnología “Leva la leva” (Sin palanca)
Tradición e innovación en un producto fiable y potente

Desmontadora de pneus automática com tecnologia “Leva la leva” (Sem alavanca)
Tradição e inovação em um produto confiável e de desempenho 



A2025 LL

Pour obtenir un fonctionnement optimal de la technologie “Leva la leva” (Sans levier), il est conseillé de toujours l’utiliser avec une 
de les aides suivantes.
Para un mejor funcionamiento de la tecnología “Leva la leva” se aconseja siempre la unión a uno de los ayudas siguientes: 
Para um melhor funcionamento da tecnologia “Leva la leva”, recomenda-se sempre usar em combinação com um dos auxílios 
mostrados a seguir:

SP3000
Détalonneur - presseur

La Destalonadora-Prensora
Destalonador - prensa

SP2300
Helper std ou wdk
Helper std o wdk 
Help std ou wdk

SP2000
Détalonneur - Presseur

Destalonadora-prensadora
Descolador – Pressionador

PU1500
Unité de puissance pneumatique
Unidad de potencia neumática

Unidade de potência pneumática

WATCH THE VIDEO
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Système allongeable de la palette de détalonnage utile  
pour intervenir sur des diamètres
de grandes roues de série sur l’appareil

Sistema alargable de serie de la paleta destalonadora, 
adecuado para operar con ruedas de gran diámetro 

Sistema extensível da palheta destalonadora útil para atuar em 
diâmetros de rodas grandes de série na máquina

Les mouvements de travail sont inchangés pendant la procédure de 
démontage et l’opérateur ne doit plus faire aucun effort physique 
grâce à la technologie « Leva la leva » appliquée à la tourelle (Patent 
Pending). Les mouvements, le caractère pratique et la vitesse 
d’exécution sont inchangés pendant la procédure de montage.

El procedimiento de desmontaje mantiene sin variaciones los 
movimientos de trabajo, eliminando de modo definitivo el esfuerzo 
físico del operador gracias a la tecnología “Leva la leva” aplicada a 
la torreta (Patent Pending). El procedimiento de montaje mantiene 
invariados los movimientos, la practicidad y la velocidad de 
ejecución. 

O procedimento de demontagem mantém os movimentos de 
trabalho inalterados, eliminando definitivamente o esforço físico 
do operador graças à tecnologia Leva la leva (sem alavanca) 
aplicada na torre (patenteado). O procedimento de montagem 
mantém os movimentos inalterados, a praticidade e a velocidade 
de funcionamento. 

PROCÉDURE DE DÉMONTAGE DU TALON SUPÉRIEUR GROUPE TÊTE
PROCEDIMIENTO DE DESMONTAJE DEL TALÓN SUPERIOR GRUPO CABEZAL
PROCEDIMENTO DE DESMONTAGEM DO TALÃO SUPERIOR DO GRUPO CABEÇOTE

MANDRIN
AUTOCENTRANTE
AUTOCENTRANTE 

Système (breveté) permet de déplacer les griffes de 
blocage et par conséquent la plage de travail

Sistema de autocentrante (patentado) permite 
desplazar las mordazas de bloqueo, con consiguiente 
modificación del rango de trabajo.

Sistema autocentrante patenteado que permite mover 
as garras adaptadoras de bloqueio e por conseguinte 
a gama de trabalho.

PALETTE DE DÉTALONNAGE - PALETA DESTALONADORA - PALHETA DESTALONADORA 

Pédalier extractible, un grand confort pour toute inspection dans la zone des commandes. 
Pedales extraíbles, una gran comodidad para eventuales inspecciones en el área de mandos. 
Pedaleira removível, uma grande comodidade para eventuais inspeções na área de comandos.

PÉDALIER EXTRACTIBLE - PEDALES EXTRAÍBLES - PEDALEIRA REMOVÍVEL
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www.corghi.com - info@corghi.com

NEXION SPA - ITALY - Società unipersonale soggetta a direzione e 
coordinamento di Minio srl - A sole shareholder Minio company
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Mandrin autocentrante autocentrante

capacité de blocage intérieur capacidad de bloqueo interno capacidade de bloqueio interno 13” - 26”

capacité de blocage extérieur capacidad de bloqueo externo capacidade de bloqueio externo 10” - 24”

diamètre maximum du pneumatique diámetro máx. Neumático diâmetro máximo do pneu 1100 mm /43”

largeur maximum du pneumatique anchura máxima del neumático largura máxima do pneu 360 mm / 14”

couple de rotation par de rotación torque de rotação 1200 Nm

couple de rotation vers. DV par de rotación versiones DV torque de rotação vers. DV 1300 Nm

vitesse de rotation velocidad de rotación velocidade de rotação 8 rpm

vitesse de rotation vers. DV velocidad de rotación vers. DV velocidade de rotação vers. DV 6 - 15 rpm

hauteur du sol altura respecto del suelo altura em relação ao chão 675 mm

détalonneur destalonador destalonador

typologie tipo tipo
Bras fixe avec palette extensible
Brazo fijo con paleta extensible
Braço fixo com palheta extensível

ouverture maxi apertura máxima abertura máxima 380 mm

force palette fuerza paleta força da palheta 15500 N

appui apoyo apoio télescopique - telescópico - telescópico

alimentation alimentación alimentação

électrique 3ph eléctrica 3ph elétrica 3ph 230/400 V - 0,75 kW

électrique 1ph eléctrica 1ph elétrica 1ph 110/230 V - 0,75 kW

électrique 1ph vers. DV eléctrica 1ph versión DV elétrica 1ph versão DV 230 V - 0,75 kW

poids peso peso 259 kg.

DONNÉES TECHNIQUES  	 DATOS TÉCNICOS   	 DADOS TÉCNICOS

6015001300
TPM-02 Dispositif portable
pour le contrôle des capteurs TPMS
TPM-02 Dispositivo portátil 
para el control de los sensores TPMS
TPM-02 Dispositivo portátil para o controle  
dos sensores TPMS

8-11100120 
Étau à bascule
Mordaza oscilante
Terminal basculante

8-11100296 
Kit ajustement tourelle LL
Kit de calibración para herramienta  
de montaje LL
Kit de calibragem da torre LL

EQUIPEMENT - DOTACIÓN - EQUIPAMENTO FORNECIDO

ACCESSOIRES CONSEILLES - ACCESORIOS RECOMENDADOS
ACESSÓRIOS RECOMENDADOS

DIMENSIONS - DIMENSIONES
DIMENSÕES

C


